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RESUMEN

El artículo examinala tradición textualde la traducciónde la Tebaidade
Estaciohechapor Juande Aijona, formadapor tresmanuscritosy dosedi-
ciones.La edición más utilizada,aparecidaen 1888 en la Biblioteca Clásica
Hernando, tienenumerososerrores,como lo pruebasucomparacióncon el
manuscritoquesirvió de modeloparala misma,conservadoen la Biblioteca
LambedMata deRipolí. La colaciónha permitidodeterminarestoserroresy
ademáshaaportadovaliososdatossobreestatraducción,unade las mejores
delosclásicoslatinosal castellano.

SUMMARY

Thearticleexaminesthetextual traditionof thetransíationof the Thebaid
of Stacemadeby Juande Arjona, formedby threemanuscriptsandtwo cdi-
tions.The mostusededition, publishedin 1888 at the Biblioteca ClásicaHer-
nando, it has numerousmistakes,as provesits comparisonwith the manus-
cript that servedas a model for the same,preservedin the Library Lambed
Mata of Ripolí. The collation haspermittedto determinethesemistakesand
furthermoreit hasprovidedvaluabledataon this transíation,oneof the bet-
terof theLatin classicsinto Spanisb.

* Estetrabajohasido realizadoenel marcodel ProyectodeInvestigacióndela DGICYT
PB9O-0491,dirigidoporel Dr.JoséLuis Vidal Pérez.
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En opinión de MenéndezPelayo,la traduccíonen versoque hizo el li-
cenciadogranadinoJuande Arjona de la Tebaidade Estacio en los albores
del siglo xvíí es la mejor de todas las hechasde poetaslatinos al castellano
entrelos siglosxvi y xíx. AñadeademásqueArjonademuestraunasdotesde
poetanarrativo,descriptivoy de sentimientoque le hacenocuparun puesto
señalado entre los vates del Siglo de Oro 1•

Estatraducción,no obstante,permanecióinédita hastaqueaparecióen
1855 en la Biblioteca deAutoresEspañolesde Rivadeneyra,y se volvió a pu-
blicar despuésen la Biblioteca Clásica Hernando.Ambas edicionesse hallan
plagadasde errores,como lo demuestrala comparaciónconlos manuscritos
conservados,especialmentede a, objetivodel presenteartículoy tareaprevia
aunanuevaedicióndela obra.

Los manuscritos

Los manuscritosqueseconocensontres:
a) Biblioteca LambedMata (Ripolí,Girona),ms. 146 o CXLVI. Manus-

crito en cuarta, II (pero antes XVI, con una inicial arrancada) + 490 Pp., fo-
liadasen su épocadc 1 a 479 (con irregularidades,como el pasode 264 a
255, la no numeraciónde una páginaen blanco, e indicios de habersecor-
tado otras páginas en blanco). Cuadernos de 4 pliegos, a veces de 3 o 5,
hasta el f? 365, numeradoscon el alfabeto tres veces (A-Z, AA-ZZ,
AAA-DDD), y luego gruesos cuadernos sin numerar. Letras —deocho copis-
tas, y algún anotador más— de comienzos del siglo xvii. Tapas en piel
(208x 150 mm), con el rótulo al lomo, en tejuelo rojo, Stacio¡ La Tebaida,
muy usado.Título: La Tebaidade Publio EstacioPapinio, poeta célebre,que
traducía el licenciadoJoandeArjona, beneficiadode la Puentede Pinos,conti-
nuadaporel licenciado GregorioMorillo, con anotacionesdel mismo,dirigida a
[.J. Seguían1 6 páginas deinicios: unaNoticia de la vida y escritosdeEstacio
(9 hojas, perootra anterior fue arrancada),y un prólogo o advertenciadel
traductor,GregorioMorillo, en sietehojasmás,de las quesólo quedala últi-
ma(ahorap. u,puestoquese le ha antepuestoel argumentodel libro 1, en la
p. i). Luegocontinúael texto. Este manuscritova rubricadoen cadauna de
sushojaspor Hernandode Vallejo, escribanodel Consejoaprincipiosdel si-

M. Menéndezy Pelayo.Biblioteca de Traductores Españoles1, (Obras CompletasLIV),
Santander1952-53,190-200.SobreJuandeArjona, cf. ademásV. Cristóbal.«JuandeArjona y
GregorioMorillo, traductoresde Estacio,en Traducción,traduccionesy trae/aclares:ensayade
bibliografía española.ed, J. C. Santoyo,León 1987, 38-44; P.-E. Barreda,Siudia Statiana: esta-
diossobrela tradición españolade la TebaidadeEstacio(Culleccióde TesisDoctorais Microfitxa-
des,núm. 1509), Barcelona1992, 151-184;id. «Una interpolacióndeJuande Arjona a su tra~
ducción al castellanode la Tebaidade Estacio»,Actasdel VI!! Congreso Españolde Estudios
~‘lósicos(Madrid 1991),III, Madrid 1994,357-363.
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glo xví, lo que indica queestabapreparadoparala impresión.Perono se
editó hastael siglo xix: en 1833 lo poseíael erudito gaditanoJoaquínRu-
bio, correspondientede la Academiade la Historia, quepermitió copiarlo
y cotejarloa Juande Dios Gil de Lara.Luegovendió la copiaaMiguel Sal-
vá, parala bibliotecadel duquedeOsuna(ver el manuscritoc). Tambiénlo
copióAdolfo deCastro,quelo publicó parcialmenteen 1848,ypor entero
en 1855.Despuéssedesconocesuparaderohastaquellega en 1901 ama-
nosde LambenMata, bibliófilo de RipolI, cuyabibliotecafue donadaa su
ciudad natalel año 1931. En la contraportadase lee, escritaa lápiz, la fe-
cha 28-V-1901,unacifra 7,50-quesuponemosla fechade adquisicióndel
libro y suprecio,aunqueen la guardaanterior dice «100 rs.» —y las inicia-
lesR.-C.2.

Estees,sin duda,el másfiable de losmanuscritosconservadosy, aunque
ha sido usadocomo modelode todaslas ediciones,lo ha sidotan mal quea
menudolos textosimpresoscontienenerrores.Los editoresno hanaprove-
chado—exceptoGil de Lara— las lecturastachadasde los libros 1 y 2 que
respondena la traducciónoriginal deAnona.

b) Biblioteca Nacional, ms. 3982. Manuscrito en cuarta (210>445
mm), 487 pp. foliadasa lápiz (repite la 13, y en la 14v comienzaunainaca-
bada paginación1-32 en tinta), letra del XVII. Tapas en piel (212>445
mm), con el rótulo al lomo TraducióndeStacia Tinta castaño,algunostítu-
los alternanen bermellón.Cajade 155x85mm. Título: Libro delas Guerras
deGrecia contra Tebaspor el granpoetaLatino, traducidode latín en castella-
no por el liQenciadoArjona? Contenido: Vida de Estacio (1-10), comenzada
con unabrevedeclaraciónde intencionesdel traductor,seguidade 7 alega-
cionesdelos lugaresquese citan en estavida de Estacio(pp. 10-11)y prólogo
(pp. 11-13), incompleto.Luegosigueel texto (l3bis-486v),contresoctavas
por página,que se interrumpeen el folio 486v,faltandolas últimas 50 octa-
vas(apartir dela 181,p. 348 dc la ediciónde 1888,entotalunas17 páginas
del manuscrito).Cadalibro vaencabezadopor el título Libro (número)dela
traducciónde la Thebaydade EstacioPapinio (ff. 14, 52, 89, 124, 166, 205,
250, 293,331,375,419 y 455).En la contraguarda(formadaconun timbre
españoldel Sellocuartodel año 1815) figurala inscripciónBibliotecaMayans
Wentley- March 1829 (597) 100 Th. ademásde una notaa lápiz quedice
Statius,el número171 y la signaturaM 379 (debenserde EstébanezCalde-
rón). En la hoja final, 487v, se lee con dificultad algo que pretendeseruna
poesíay la notainacabadaEstelibro esde D. [...] (no poneningúnnombre).El

2 DescripcióndeM. Gallardo,Ensayodeuna biblioteca españoladelibros rarosycurio-
sos,I,Madrid 1863-89(reimp.Madrid 1968), 300-302.CitadoluegoporJ.SimónDíaz, Bi-
bliografía de la Literatura Hispánica,VI, Madrid 1960, 49. Cf. P. M. Cátedra,«Los manuscri-
tos castellanosde la Biblioteca Lamberí Mata (Ripolí»>, El Crotalón 1 (1984) 877-886,
esp.883.
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examendel textodemuestraquese tratadeunacopiade a, hedíapor un co-
pista culto y con habilidades poéticas, que cambia algunos versos

c,) Biblioteca Nacional,mss. 10554-10555.Manuscritosen cuarta,con
la copiadel manuscritoaefectuadapor Miguel Salvá,seguidaal final de cada
manuscritodel cotejoy notascríticasdeJuande DiosOil deLara,paralabi-
bliotecadelduquede Osuna.Gil de Lara datasus textosen 1833 y 1838,y
Salváen 1848.El principal interésde estemanuscritoesconservarcopiade
la vida de Estacioy prólogo, quefaltan en a, ademásde las atinadasobser-
vacionesde Gil de Lara sobreel texto,que seincluyen en la relaciónde va-
riantes‘~.

Las ediciones

<4) «La TebaidadeEstacio,traducidapor... el licenciadoJuandeArjonna,
en Curiosidadesbibliográficas. Colecciónescogidadeobrasrarasdeamenidady

Inventariogeneraldetos rnanmscri¡osde la BibliotecaNacional,X, Madrid 1953-,232.. Este
es el codíceque, segúnMenéndezPelayo, op. cia, 1. 200, poseíaSerafínEstébanezCalderón,
que ingresóen la BibliotecaNacionalaraíz de su donativoen 1873. La referenciaaMayans
permitededucirquesetratadeunodelos libros que,procedentesde la bibliotecadel ilustrado
GregorioManas,sevendióenLondresen 1829. CC. A. PalauDulcet.Manualdel librero hispe-
no-amencano,VIII, Barcelona1948-77,382.

En laguardadel ¡tas. 10554apareceestanota: <EstatraduccióndeEslacio.dequeya ha-
hl-a O.NicolásAntonio con pocofliadamento,la copiédeun manuscritoqueposeeenCádizel
erudito anticuarioD.Joaq~iinRubio, y la cotejépor mí mismo,poniendolasadvertenciasque
vanal fin dc cadatomo.El nís. esdeletradelsiglo xvi>, y debeserdelaépocadeLopedeVe-
ge. segúnseve enla cartaqueprecedeal tomo12Falta algoal principio>

Enla página259del mismo manuscritoponeuna<‘Advertencia sobreestacopia: FI poco
cuidadoquesueleponerseentrasladara los códiceses causadequelleguenlas copiasa desfi-
gurarlosoriginales.Queriendoyo evitaresteinconveniente,hegastadomuchotiempoencote-
jar estacopia, en la cual heborradotodo lo quesediferenciabadel original, sustiluyendolo
queadviertoen los siguenlesapuntes,algunosdelos cualesespresanlugaresqueno heentendi-
do del originalqueposeeenCádizmi amigo D. JoaquínRubio,escribanode cámara.Sevilla,
20 demayode 1833.JuandeDios Gil deLara».

Y enla página249del iris. 10555 dice: «En fin, habiéndomepropuestoanotarlasanterio-
res variantescon la minuciosidadquelo he hecho,tanto paraconservarla integridaddcl tus.
queha servidode guíaa estacopia, comoparaver si podíadeterminarsi era todo o parteel
original deMorillo o deArjona, no puedomenosdedecirqueen la Éltima Nanahaydosre»-
glones atravesadosy escritosen el blancoquedejan las octavaspenúltima y aníepes«ihima,
dondeselee“HernandodeVallejo”, conla mismarúbricaquellevantodaslas hojasal pie, y la
mismaletraqueunabuenapartedeestararísimaobra. Es, pues,probablequeéstefueseel co-
piante:masquénfueseestesugetopodrádescubrirloalgunacasualidad.Sevilla. 11 dc lebrero
de 1838.juandeDios Gil deLara.»

Y al pie de la primeranotaescribeel bibliotecarioSalvá:«Estanotamela dictó O. Juandc
Dios Gil deLara,quienfue el quecopióla traduccióndeEstaciodequeaquísehabla,la cotejé
y anotó,y melavendióparaestabibliotecadelexcmo.Sr. duquedeOsuna,Madíid, 1.0 deagos-
to de 1848.Miguel Salvá.»
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erudición,por A. deCastro(Biblioteca deAutoresEspañoles,36) (Madrid,M.
Rivadeneyra,1855), 632-07.En 1848,Adolfo de CastroRossihabíapubli-
cadoa nombrede Cervantesel Buscapi4y en una de sus notasexplicativas
dio larganoticia dela versiónde Arjona, a partir del manuscritoa, publican-
do algunospasajesselectosde los libros IV y y, y lamentabaquedichatra-
ducciónsiguiera inédita ~. Siete añosdespuésla publicabaen la BAE y la
sacabaasí del olvido. Esta edición tiene una introducción inicial que no
aportaningunanovedad,pueshablabrevementede Arjona y de Morillo, y
cita los mismospasajes.El manuscrito—o mejor dicho,la copiaapartir dela
cual se hizo la edición— presentabauna seriede erroresque,a pesarde su
exiguonúmero,dabanmalaimpresiónal textopublicado.Resultaparticular-
mentelamentableel tratamientode la onomástica,y la apariciónde incorrec-
cionescomo el leísmo.La puntuaciónes muydeficiente6•

B) La Tebaidade P. P. Estacio1-II (Madrid, V. de Hernando,1888).A
partir de la anteriorpublicación,y por desgraciano sólo sin corregirsusde-
fectossino cometiendoalguno más,aunquecon una puntuaciónmejorada,
aparecióen 1888 de nuevo dichaversiónen la colecciónBiblioteca Clásica,
en dos libros, que tuvieron gran difusión pero que apenasse volvieron a
reimprimir (porejemplo,en 1915).Ha sidoel texto baseusadoparael cote-
jo, junto a la edición latina de la Tebaida de Donald Hill (Leiden, Brilí,
1983).

Los copistasdea

Comolabor previa, sehandiferenciadolas manosde los ocho copistas
de a, a los que se han de añadircomo mínimo dos correctoreseventuales.
Porseranónimostodosestosescritos,no esposibledeterminar,sin recursoa
otrosautógrafosfirmados, si entrelos mismos se halla el original de Anona
(tal vez C, pero no A, B, D ni E) o el de Morillo (tal vezA, o el corrector
poeta).

El copistaA, con unaletra cursivatemblorosa,ha transcritoel final del
perdido prólogo —dedicatoriaa Domiciano—(ahoraf u), ademásdel argu-
mentodel libro 3 (f. 77-77v)y la mayorpartedel libro 11 (ff. 415-439v).Era
poeta,pueses el autordegrannúmerode cambiosde texto y correcciónde
versos(a2),queamplíaaloscopistasC, D y F. PodríaserMorillo.

A. deCastroRossi,BuscapigCádiz1848,44-45y 94-104.
Sobrela calidaddel texto, ver A, p. 66: «Al imprimir estepoemasehanhalladoalgunos

versosy pasajesde muy difícil lectura,por estarel original roto o manchado,y aunqueseha
procuradoleerloscon ayudade otro códicequenos hasido franqueadoporel excelentísimo
señordon SerafínEstévanezCalderón—es decir,b—, no siempresehalogradosu completain-
teligencia:en talescasoshemosimpresoel versoenbastardilla.> La edición B selimita aafir-
mar:«Algunosversosy pasajesqueno sondefácil inteligenciavanimpresosenbastardilla.”
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1 CopistaA (fol u, octava 1. 11).

El copistaB, conunaletracuidada,tan sólo copiael argumentodel libro
1 (E i) y la primera parte del mismo (ff. 1-6), además del libro 3 entero (ff
78-112). Seguramentesu actividad en el libro primero —y tal vez también
en el tercero—se limita a copiarde nuevo las hojas correspondientesal co-
pistaC, por ir éstasllenasde cambiosy parahacerlasmáslegiblesy máspre-
sentablesa la imprenta.Enmiendasuspropios errores,y nadiele corrige,ex-
ceptoel correctorpoetaen 1,29,3.En el libro 3 poneantealgunosversosun
signoque,segúnla nota inicial del libro 1 y la del 3 —«conargumentosy ano-
tacionesdel Ido. GregorioMorillo»—, debehacerreferenciaa pasajesen que
éstehabíamodificadoel original deArjona.

_ 3 »~;znStoC.-

Él
2. CopistaB (fol. 4v, octava1,29), conenmiendadel correctorpoeta.
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El copistaC seocupadel restodel libro 1 y del 2, consu argumento(ff.
7-76).Le revisaun correctorpoetay, luego,A. PodríaserAtjona.

/t-, A

3. CopistaC (fol. 26v,octava1,129),conenmiendasdel correctorpoetayA.

El
113v),
del 12

copistaD, muy barroco, escribe el argumentodel libro 4 (E 113-
el del libro 11,con unapartedel mismo(ff. 405-414v)y el argumento
(ff. 440-440v), con el final del mismo (ff. 467-479v).Parececopiar

of

.~“‘~#*~ ra
t4»~~8 ¿ano;$JCr¿JaS

úet<a~r#<=rcb&rgef~sxoí

4. CopistaD (fol. 4 14v,octava11, 52).
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de nuevo originales corregidos para su presentación a la imprenta en los li-
bros 11 y 12. Le corrigesiempreA.

El copistaE se encargade la mayorpartede la obra: los libros 4 a 9 (fI?
114-361),sin los argumentos.Gil afirma:«Desdeel principio de estelibro es
el amanuensemuy distinto e incorrectoo infiel» (en el 4) y oesde plumadife-
rente y de una tinta tan extraordinaria que todo el papel tiene agugereado
(sic)» (en el 5). Las mayúsculasqueencabezancadaestrofa,de grandestra-
zos,hanperforadoamenudoel papel.

tmo d307¡ft0 tnf cte <?OVtC

¿lctz¡fr, dQa Aea-,-~y~no

4-2--nta9atr
0 /ú?e~ t2~z=~j5-cn1c.~~

éxn=
47t ¿dv~yn~ ¾an~y4t~t

~ Iz-<ccq~ 72

SrcaLvÚráC% a¿C.so’úZy
$1 ¡Yz? CZCM/o 71ZL0 LLO <41 fr’e ¿n.CIo?a~ntanda7~.

5. CopistaE (fol. 276, octavaS,1).

El copista F copia los argumentos de los libros 5, 6, 7, 8, 9 y 10, el final
del libro 9 (fi. 314-314v),el libro 10 (fI. 362-404v),ypartedel 12 (ff. 441-
460,ademásde 5 estrofasdelos fi. 463,463v, 465v y 466,con aspectocaó-
tico por el grannúmerode correcciones).Gil dice:«La letraqueprincipia el
cantodécimo no esningunade las anteriores,y esbastanteinexactolo que
copia».

El copistaO esunade la tresmanosque,conF y H, sealternanentrelos
folios 461 y 466 (en concreto,46 1-462v, 463,465 y 466,con 18 estrofas).
Le corrigen D y el corrector poeta. El copista H, con letra parecida a F, ac-
túa en los folios 462v a 464v, con 11 estrofas.Finalmente,el correctorpoe-
ta, conunaletra irregular y nerviosa,enmiendatodoel texto,llegandoinclu-
so a cambiarversosenteros,y pone notasen los libros 1 y 2 (fi. 28, 29,
3 iv...), pero le revisaA. Son suyaslas grandescorreccionesdel libro 1 y 2,
con las notas a las octavas 184 y 214.

En el estudio de las variantes que sigue se habla de este manuscrito a, en
su caso, como al (texto antes de la corrección) y a2 (texto ya corregido)
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6. CopistaF(fot361,octava9,251)
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‘7. Copistao(fo1461,oetavaí2<116).
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8. CopistaH(fol.464v,octava12, 137).

9. FirmadeHernandodeVallejo, escribanodelConsejodeCastilla.

10. Sellodel AyuntamientodeRipolí, propietarioactualdel manuscrito
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parasimplificar, con independenciadel copistay correctoren concreto.La
mayoríade referenciascontraponenel texto dela ediciónde 1888(8), junto
con a2,b y A, al texto al, porlo generaltachado.Tambiénsevaloranlasdis-
tintasalternativasdelectura.

Las variantes

El procedimientodetrabajohacomenzadopor numerarcorrelativamen-
te lasoctavasdecadalibro (el manuscritoa lo hace>con algúnerror,hastala
130 del libro séptimo).La dedicatoriaa Domiciano se incorporaal libro 1
comoestrofas7 a 11,y senunieracadaversode la octavadc 1 a 8. Parafaci-
litar su localizaciónse incluyen a veceslos versoscorrepondientesde la Te-
bahíaNo seincluyeaquílaonomástica,quemerececapítuloaparte.

El título de la obraes La Tebaidade Estacio, traducida por «¡licenciado
JuandeArjona,queno apareceen t’. SuprimerapanadoesLa vida def2stacio
Papinio, escritapor GregorioMorillo. Paraesteapartadohetomado ecomo
manuscritobásico—por la pérdidade las páginascorrespondientesde a— y
he suplido la falta de su primerapágina—amboscomienzanen«y le confie-
sa»—con b (quetienetambiénrotalaprimerapáginaen suparteinferior, fal-
tandola mitad de los cuatroúltimos renglones).Sc tratade variantessin im-
portancia,dondec arreglaa menudo4 copiadocanpococuidado(lecturas
como «Edipo Colono» o «acusadoSófocles»se convierten en «Epidoro
como»o «avisadoLofodes»>y lleno de lagunas.Debemencionarseunaco-
rrección de Gil «A. Gelio» donde ambos manuscritos dan «Agelio», enmien-
da que también se halla en el prólogo de Morillo.

El prólogo propiamentedicho recibeel título Dela traduccióndeEsíacio.
Ha sidopublicadotresveces,peroel manuscritoemejoraa menudoel texto
editado AB’. Gil nos aportaademásla información sobrecl desconocido
personajea quien Arjona dedica la obra, cuyo nombreiba tachadoen a y
ahoraha desaparecido,O. Bernabédc Harreda(aunqueesteapellidopueda
leersetambiénlluendía).

El primer libro lleva una nota orientativa: «los números de las estancias
respondena las anotaciones.Estaseñal ) es sentenciade queusóEstacio,y
vuelta ( notaqueentodo o parteañadióo puso versosel licenciadoMorillo
en aquellaestanciadel original de Arjona» >t Es el libro quepresenta—junto
al 12— cl mayor número de variantes, pues, como se ha dicho, ha sido escru-

Se publicaademás,prácticamentecompleto,en Gallardo,op. cia; 1, 300-02.
Los signosqueestanotamencionano apareceneatodo el manuscrito.Sedebetratar,en

cambio,delsignot quemarcarutalerososversosenel libro 3, annotacionesdeMorillo alorigi-
naldeArjona(7,1;8,1; 14,8: 15,5; 16,8; 18,2; 24.5;27,8;31,7-8;36,5;45,49;48,1;49,5; 51.6;
54,3; 60,4; 61,6; 67,4; 68,5; 71,5-6;74,5; 75,4; 76,4; 78,4; 81,5; 82,4-5; 84,4-5; 91.7: 92,4;
100,5; 103,5; 112,5; 120,3; 121,5; 123,3; 127,3; 133,2; 141,2; 142,2-3; 152,7; 156.4; 170,4;
173,4; 177,5;187,3;194,7).
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pulosamenterevisadopor el copistacorrector,que,ademásde incorporaral-
gunasnotas,inclusomodificagranpartede estrofascompletas,como las 53,
97, 129, 143,184,214,2170227:

En tanto, pues, que al plazo deseado
elespaciosoApolo seavecina,
porque ha de estar de Tebas desterrado
ir aMicenaso Argosdetermina;al

Ymientrasllegael plazodeseado
ir apasarío enArgosdetermina
o en Micenas,doel Sol, avergonzado,
un tiempoles negósuluz divina a2

[1,97, 1-4]

Al contrario,del otro eraelvestido
el pellejo del puerco que en unpunto
enCalidoniaendañosuyovido
casiel valordetodoel mundojunto,
que,habiendoun tiempodeAtalantasido,
lo volvió aMeleagroy, él difunto,
lo heredó conel reino el hijo Eneo,
dequearrogantesevistió Tideo al.

Ycerdosapieldelotro erael vestido,
conqueapenascubrir loshombrospudo,
deun fierojabalíque,retorcido,
muestraencadamejilla el dienteagudo;
fueen Calidoniaengrandehonortenido,
ypor blasóndesureal escudo
loheredéconel reinoel padreEneo,
dequearrogantesevistió Tideoal

[1, 143]

Tambiéncambiaversosenteroscomo el 29, 3 (ni estrellaerrantecon
prestezatantaal: ni ardienteexhalaciónconfuerzatanta a2 edd).Los edito-
res, enalgún caso,no siguenal corrector,comoen 28, 6 (serpientesal edá.:
cerastasa2).

El libro segundopresentatambiéncambiosde a2, el másnotablede los
cualesafectaa la estrofa12, con dospalabrasilegiblespor el posteriorrepa-
soy tachado:

Mas haciadondeel Sol,cuandodeclina
del monte sobre, ya nadandoalarga,
y por el mar parecequecamina,
al pasoqueva el Sol, la sombralarga
formaun senoque..enla marina,
dondequiebranlas olasaguaamarga,
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queaunqueel... Escilaselasbebe,
a igualarlasel monteno seatreveal.

MashaciadondeelSol,cuandodeclina
del monte sobre el mar, la sombraalarga,
y nadandopareceqúecamina,
al pasoqueva elSol, siempremáslarga,
enunsenoqueformaenla marina,
tanaltasolasquiebrandeaguaamarga
queparece,aunqueel puertoselasbebe,
queaigualarlas el monte no se atreveal.

En resumen,las enmiendasy cambiosque sufreel texto al, por libros,
son los siguientes:

Libro enmiendasa2 cambioseditores Gil

1 65 9+2=11 4
2 23 10+4=14 5
3 26 6+4=10 4
4 1 8+2=10 9
5 4 2+5=7 4
6 1 9+1=10 5
7 0 18+2=20 3
8 4 6+6=12 1
9 4 11+2=13 3

10 10 7+5=12 9
11 7 2+5=7 3
12 18 37+5=42 5

Se ve quela actividaddelos correctoresa2 es intensaen el primer libro,
y luego desciendehastanivelesinsignificantes,exceptoenlos libros2, 3, 10 y
12. Las conjeturasde Gil sólo superanel númerode cinco en los libros 4
y 10.

Los editores,por error o intentandomejorarel texto, hacenpor lo gene-
ral unadecenade cambiosen cadalibro, conexcepcionescomo el 7 y el 12,
en que—debido a la menorcalidaddela copia—llegana las 42 modificacio-
nes.Comoseve,los erroresde A, quesonmuchos,se ven ademásaumenta-
dos con los de B, a pesarde que éstelos adviertealgunavez, peroes muy
pocohábil enarreglarlos.Ejemplosdeestoscambiosy grandeserroresdein-
terpretaciónsonlos pasajessiguientes:

1, 39, 8 rosascadaa (lectura tapadaparcialmentepor la rúbrica, que b
mejorapor «aljófar cada»):A lee mal «rosolado»(falta unasílaba),queB in-
tentaarreglarcon«resoladoel’>;
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2, 159, 8 peñas a (la palabraquedacortadapor abajoen la encuaderna-
cion): A y B leen«breñas”

3, 32, 2 en mil diversosa: A seequivoca«mal en diversos»(sobrauna si-
laba),y B intentacorregirpor «malen varios’>;

7,26,8 va porla a: .4 seequivocao intentamejorarel texto poéticamente
con «bogar la» (sobra una sílaba), que Bintenta restaurar por “boga el»;

7, 56, 5 vive en paza: A añadeuna sílaba que falta «vive ya en paz», pero
B intentapoetizarcon«tranquiloestá»;

12,123,8otrasa: Ay Rseequivocancon «también»;
12, 153, 5 oyó a: A se equivocacon «ya», que B intenta mejorar con

«mira»;
12, 171, 1 en tal a: A se equivocacon «entre»,que B cambiapor «con

gran»...
El mayor número de estos cambiosde los editoresson supresionesu

omisiones,en especialdemonosílabos(2, 135,5quete a: queAB; 11,9,8 se
le aA: se /3), cambiospor palabrassemejantes(1, 172, 4 alegara a: halagara
AB; 2, 16, 2 triforme a: informe AB), generalmentepor error visual (6, 158, 8
beldada: verdadAB; lO, 52, 7 entraraA: estarB), o cambiosdegéneroy nú-
mero(2, 6, 2 soberanoaA: soberana8; 7, 29. 2 honraa: honrasAB). A veces
hallamossinónimos(2, 167, 5 monte a: campoAB; 9, 25, 7 sollozosa: bufi-
dosAB), o el resultadodefalsoscortesde palabras(el Eusis12, 35, 5; o cstá
—por «Octa»—12, 18, 8), o inclusola unióndedosen unasóla(«alema»por
«a Lerna»en 10, 8, 2; «medí» por «me di» en 10, 115, 3). Muy llamativa es la
aparicióndel leísmo(5, 1,4; 7, 11,4; 7,58,8;7, 152, 1...), al lado de un laís-
mo (7,57,8)y un loísmo(8, 202,7).

Trato apartemerecenlasmejoraspoéticas(«cortandonubes»por la pesa-
da expresiónolas nubesdejay» en 1, 93, 8) o el reparode erroresde métrica
(añade«más» en 3, 111, 5 o «hay» en 5, 201, 2; suprime«muy» en 7, 84, 6;
cambiael ordende «manoa un mismo»por «mismamanoa un» en 3,43, 6; o
modifica «mirarla»por «la mirada»en 7, 187,5). Tambiéndebemencionarse
en esteapartado,aunqueen rigor no correspondea cambiosde los editores,
el arregloque b proponeparael —hoy— ridículo verso12, 133, 8 («Tere,Te-
re» pronuncian por «Terco» aAB: lo pronuncian y tienen por «Tereo» b).

La onomástica

Es uno de los aspectosde la traducciónquemáscontrastancon el texto
latino, puesha sido modificadh, bien por necesidadesde métricao rilna, o
bien por usarlecturas distintasa las habitualeshoy en día. Un grannumero
seproducena consecuenciade erroresde lecturao detranscripción,bien de
loscopistas—los menos—, bien de los editores Ay B, queinterpretanmal nu-
merososnombresdel manuscritoa.
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Pornecesidadesde rimao métrica,muchaspalabrasterminadasen -svan
a menudosinella (Abido, De/o,Eteocíe, Eurota,Flegia, Flegra, Oía, Lica, Ofel-
te, Otr4 Pelia Podarce~ Polinice, Ptere/a, Quío, Taso, Ténedo),o a la inversa
(Átropos,Colcos,Ríos,Idaspes,Melos,Teumesos).

Abundanlos adjetivosderivadosen vez del nombre propio correspon-
diente (cerauno,cintio, cirrea, cleoneo,coricio, coronea,nemeo,niseo,partao-
nio, sisQ’eo, tanagria, tegeo, tenaria, tirintia). Tambiénvemosunareducciónde
—ct— o —pt— a —t— (Aleto,Artos, Egito), y cambiosdeacentuación(Artor por
Áctor, Anfigenía,Arquemoro,Hipotado, lapeto,Leucotoe,Oceano,Proserpina,
Taigeta)o de la Ii- inicial (habitualmentese suprime: Aliarto, Armonía,Ar-

pías, E/os, Fimo, Fimo/a/dapor Hornofo/da, Emón,Erse Idaspes,Ipón, Ipseo,
Istro, Op/ea,peroenalgunaocasióntambiénseañade:Hamón,Neta).

Las terminacionesen-esuelencambiarsepor -o o -a (Acamanto,Aulida,
Aa/ido, Éfiro, Erifila, Olisanta Hipótado,Licasto,Mesena,Mímanto,Perifanto,
Psóflda, Taigeta), o a la inversa(Antígone,Alcimidepor Alcímeda,Fa/ante,
Ógige por Ogigia, Prosimne). También pasaen algunos plurales (Curetas,
Equinadas,Pléyadas,Me/isertapor Melicertes, Mena/capor Menalces,Meneto
—y Meneteo—por Menetes,Prétidapor Prétides,Ripapor Ripes).Tambiénse
encuentranterminacionesen-oo -epor -eo(Alalcomeno,Alatro, Folepor Fó-
loe, Tíndaro) o a la inversa(Preteo),y -ón por -o, a menudocon cambio de
acento(Alón por Eolo, AqueJónpor Aque/oo,(‘idímión por cídimo, Egión,
Esquenón,Estinfalón,Feditnónpor Fédimo, Mopsón,Sunjón, Talaón) o a la
inversa( Cercio,Etiricio por Ruritión, Temo).

Tambiénse encuentrala inclusiónde unaconsonanteparadeshacerun
posiblediptongo(Etenónpor Eteán,Leconteopor Leonteo,Letejo por Leteo,
Licacónpor Licaón), conel evidentecasode Timolopor el bisílabo Tmolo,o
tambiénel casoinverso,de elisión deunasílaba(Agriopor Argipo, Fineopor
Ifineo, Lieo por Liceo, Perito por Perífante-con todoslos terminadosen -le
como Carónpor Caronteo Faetónpor Faetonte-,Pilepor Pi/ene).

Las principalesvarianteso diferenciasrespectodel uso actual—con in-
clusiónde los errores—sonlas siguientes,colocadasentreparéntesis,quea
veces coexisten con la forma actual: Abante (Avante, Ayante); Acamante
(Atamante);Acaste(Acestes);Áctor (Artor); Admeto (Atmeto); Agileo (Al-
cileo); Alcátoo (Alcatao);Alcidamante(Alcídamo, Alcidano); Alatreo(Ala-
tro, Alitreo); Alcione (Alción); Aleo (AIea, Ileo); Amidas (Amictas);Ami-
mone (Amimón); Anemona (Enemogea);Antiope (Antiopía); Aqueloo
(Aquebo);Aracne(Aragne);Argipo (Agrio); Autónoe(Antonoe);Berecintia
(Berecinta);Boyero (Bootes);Hutes(Butis); Caferea(Coronea);Caíais(Ca-
1am); Calírroe (Calice, Calire); Cálpeto (Palpeto);Capeto (Caleto,Galeto);
Caronte (Carón); Carpatio (Carpacio); Cencrias(Concre); Cídimo (Cidi-
mión); Clitor (Clitón); Clonio (Clineo,Cromio); Cremetón(Cremitón);Cre-
neo (Crineo); Creonte(Cleonte);Ctonio (Cromio, Cronio);Deipile (Deífi-
le); Dimante (Dimas); Ébalo (evalio, Evalo); Éfira (Efiris, efereos);Egipto
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(Egisto, Egito); Eleusis (el Eusis); Ematia (Marcia); Enieo (Enipo); Solo
(Alón); Epopeo(Opopeo);Erinis(Erimnis, Erinnis); Entras(Eritne, Entre);
Escila (Seilas, plural); Escirón (Seiron); Escitia (Citia, Scitia); Esperqueo
(Esperquio);Eta (Heta, Oeta); Eteclo (Hedo); Eteocles (Teocles);Eteon
(Etenón);Euristeo(Eristeo);Faetonte(Faetón);Faris (Yaris); Farsalio(Tar-
salio); Fedimo (Edimo, Fedimón, Tedimo, Tidemo); Fereclo (Perinto); Feres
(Fareo); Fileo (Filante, Talante); Flegetonte (Flegeto, -ón); Flegias(Flegia,
Flegeo); Fliunte (File); Fócide (Eócida,Focis); Fóloe (Fole); geta (beta);
Oías(Egía);Helicón(Helicona);Hélope(Hólope); Hemo(Lemo);Hiámpo-
lis (Ampolín); Hipanis (Ipán,Ipar); Hiperenor(Iperión);Hipotado(Ipotado,
Spotado);Homoloida (Emoloida); Hopleo (Aopleo); Ifineo (Fineo); hito
(Hito, Ifitis); Itone (Itón); Ixión (Igion, Ision); Jápeto (Japeto); Lamiro (Tra-
miro); lebadeo(labadeo); Leonteo (Leconteo); Lequeo (Tequeo); Lerna
(Alema); Leteo (Letejo); Leucótea (Leucotoe); Licaón (Licacón); Liceo
(Lieo); Licimnio (Licinio); Lico (Alico); maratonia(maro-); Marpesa(Mar-
pisa); Meges (Megeo); Melaneo(Ménalo); Melanipo (Menalipo); Melena
(Milena); Melicertes (Meliserta); Meneceo(Menesteo,Meneteo);Menetes
(Meneto, Meneteo); Meón (Meonte); Mícono (Micón); Neísta (Neíta); No-
mio (Cromio); Nonacria (Nanacria); Ogigia (Ógige); Oleno (Oceno); Olinto
(Olimpo); Opopeo(Epopeo);Palemón(Balemoro);Parnete(Parnos);Peri-
fante(Perito,-oo); Péteo(Petona);Pilene(Pile); Pireo (Pirea);Pirítoo (Peri-
to, -oo); Pitón (Fitón); Pleurón (Pleutrón); Polixo (Polijo); Prosimna (Prosi-
na); Protoo (Proto, Proteo); Quíos (Chio); Ródope (Rodone); Síbanis
(Sibarín); Simunte(Gimeonte);Sinis (Cina, Siria); Tage(Sage);lago (Tajo);
Talaón(Jalaón);Támiraso Támiris (Támiro);Tanagra(Tanagnia);Terapne
(Teramnas);Tesandro(Tevandro);timbreo (timbeo,trimbeo); Tisífone (Je-
sifonte,Tesifón,Tesifonte);Imolo (Timolo, por métrica);Toe (Toas);tracio,
-s (trace, -s. incluso femenino «las traces»); Trecén (Trecena); Yálmeno
(Achimeno,Alimeno); y Yápige(Japo,por métrica).

Otros nombresno aparecenen la Tebaida,sino que se tomande la obra
del comentaristaLactancioPlácido,como los siguientes:Marsias1, 227, 5:
ad Theb.1,709; Áglaye2,20: ad Theb.2,286;Araene11,104: ad Theb.lil,
401;Melicertes4,18: ad Theb.4, 59; sabeo1,46 y 164 (Verg. Aen 1,416
sabaeotare) y ad Theh 1,263;Tifeo 10, 238:ad Theb.5,347y 10, 915;o in-
cluso de otras obras,como el catálogode los Argonautasde las Fábulasde
Higino, en queaparecentambiénAnceo (Hyg. fah 14, 16) o tfito (14, 8): Fa-
lero 5,122: Hyg. fah 14, 9; Talaón (por Teleonte)5,122: Hyg. fab 14, 9;
Lerneo(porLerno) 5,122:Hyg. fab. 14,19;Polifemo 5,122:Hyg. fab. 14,9;
y finalmentequedasin unaprocedenciaclaraMongibelo 10, 238,por Mon-
gibel, nombresiciliano del Etna,usadocomosinónimode infierno ~.

Cf. EnriquedeVillena, Los Doce Trabajas de Hércules,ed.M. Morreale,Madrid 1950,
cap. y, p. 48, lín. 2.
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Apéndicedevariantes~

La Tebaidade Estacio,traducidapor el
licenciadoJuande Arjona a (título)
no apareceen b.

La vida de Estacio Papinio c (primer
apartado): no apareceenabAB.

y le confiesacomienzanac
entreb: en c
poetasomitec
quedeningúnpoetaroto b
daepñetodecultís- roto 1’
JustoLipsio enroto b
—blime y levanta—roto b
A. Gelio Gil: Agelio bc
ambosb: losdosc
habernacidoc: nacerb
quién b:quec
a la c: la b
escaecidab: descaecidac
tresmesesomiteb
Rutilo c: Putilo b
con Gil: en bc
soíoslosc: solosb
y Ovid. enel 2 de los [...] dicequedioses

omiteb
deque c: dedonde!’
le dio c: quele hizo...le dio b
sepulturade c:dondesepultéa b
recitarc: derecitarb
consóloc: con b
ellaseteníac:él teníanb
de haber perdido en aquel certamen

omiteb
exequiasc: obsequiasb
componerc:hazerb
emperoomiteb
la tragediaFenisasy el antiguoomiteb
EdipoColonoc: Epidorocomob
acusadoSófoclesc: avisadoLofodesb
sin cultivaromiteb
antesqueb: aunquec

De la traduccióndeEstaciocAB(prólo-
go): no apareceena.

verosímilescB: verisímilesA
depor síomiteAB
deldec: desdeAB
publicac: publiaAB
lo Gil: la cAB
seatasenGil: atasencAB
la lenguaGil: lenguacAB
A. Gelio Gil: Agelio cAR
significándoloc: imitándoleAB
superiorAB: señorc
ramac: famaAB
famac: ramaAB
estrofa con los versos

vv.95y96c
por Gil: decAB
D. Bernabéde Barreda(o BuendíaGii)

a —tachado—:omiteAB

106-110, entre

1

Nota : los númerosde las estanciasres-
pondena las anotaciones.Estaseñal)
es sentenciade que usó Estado, y
vuelta( nota queentodo o parteaña-
dió o pusoversosel licenciadoMori-
lío en aquellaestanciadel original de
Ationa. a

(argumento)JesifonteAB: Tesifonteab
1,7 su : laal
4,5Sémel: Sémelea
7-10 omitea: 7-11 omiteb
8,7 se: te Gil
9,7 Llivias : lluvias Gil(cf. Pliadum)
28,6serpientes: cerastasa2
28,8ardientesaguas:las aguastristesal
29,3 ni ardienteexhalacióncon fuerza

tanta : ni estrellaerrantecon presteza
tantaal

33,3 atravesara:pisala furia al
36,1 culebra: serpiente a2h
38,4Heta
45,3 molesta: funesta al

‘O SobrelaediciónB, cuyalecturava enprimerlugar,exceptoenla Vida»y el prólogo.



272 Pere-EnricBarreda

45,8 bello : rico al
49,4 con: en al
51,8otro: uno al
53,1 ya Polinice : y Poliniceya al
53,1la: su al
53,2 el imperio negó,su : privó del cen-

tro infaustoya al
53,5 mas y al
54,1 yaAB:yaaab
78,7Tebaslo pague: aTebasculpoal
79,5 siempre:un tiempo al
83,3 HetaAB: Getaab
90,3 pasarallendepor su: le prohíbepa-

sarla al : el podertraspasarsu b
90,4 le prohibe el : que guardael triste

al
91,5 el reinar sólo : esto sólo al : sólo

reinarb
93,8cortandonubes: las nubesdejay a:

rompiendonubesb
94,1 y de : por la al : ya de b
94,2 vagando: errandoal : confusob
94,2desierta:infelice al
97,1 y mientras llega el : en tanto pues

queal al
97,2 ir a pasarloen Argos determina: el

espaciosoApolo seavecinaal
97,3 o en Micenas,do el Sol,avergonza-

do : porqueha de estardeTebasdes-
terradoal

97,4un tiempo lesnegósu luz divina: ir
aMicenaso aArgosdeterminaal

97,6 Erimnis(cf Erinis)
98 Nota : ojo. Sushuesosseconvirtieron

enpeñascos... ascontiendas,a
98,2 aulladoras:furiosasal
99 Nota : excedeaEstacioa
106,6Alquilón : Aquilón abA
114,5le opone:atraviesaal
117,2el anchozaguán: un anchoportal

al
119,5avisalo futuro: lo futuroavisaal
129,1 conantorchas:de lanocheal
129,2 por el alto palaciodiscurriendo

con mustialuz la obscuridadvencien-
do al

1 29,3 de los queperturbaronsu sosiego

con nuevaadmiración del furor ciego
al

129,4estrago:efectoal
129,5 encendidosen... en... en : llenas

mira de... de...de al
134,5 rabiosas: tambiéndosal
135,3 si no haembotado: o si no embo-

taal
135,8ya : puesal!’
136,7error:honoral
141,6despojo:pellejo al
141,8 inculta: la inculta al
143,1 y cerdosapiel (sobra1) a2AB: al

contrario al : terrible piel a2 al mar-
gen:cerdosapiel b

143,2 con que apenascubrir los hom-
bros pudo : el pellejo del puerco que
enun punto al

143,3 de un herojabalí que retorcido
enCalidoniaendañosuyovido al

143,4 muestraen casamejilla el diente
agudo:conel valor de todo el mundo
junto al

143,5 fue en Calidonia en grandehonor
tenido : que habiendoun tiempo de
Atalantasido al

143,6 y por blasónde su realescudo: lo
volvió a Meleagro,y el difunto al

143,7padre: hijo al
146,3 movimiento: pensamientoal
155,8 Acestes (por la varianteAcestes

Theb.1, 529;cf. Acaste)
163,5celestiales:inmortalesal
165,4santa:yanaal
166,1Pitón:Pitón a
166,3 roscas rodeaba : alas abrazaba

(desplegabaa2) al
166,7cubierto : cubiertaGil
169 Nota : Estahija de Crotopo se lla-

mabaPsamatey de ella una fuente
junto a Tebas a

172,4halagaraAB: alegaraab
174,1 lino aIAB: Lino a2: sino b (Nota

ojo, consultaa2)
1 74,4 hojasle : sus hojasal
184,2 en el paso:y en tal al
184,3 de un astaveloz quele ha tirado
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le puso, queuna lanza le ha hincado
al

184,5elhierrotodo : y todoel hierro al
190 Nota: Pestequeañadióel licencia-

do Juande Arjona. Las 16 estancias
quesiguenes sacadapartedeellas del
primer acto de la tragediaEdipo de
Séneca,chorusetc.a

199,7recato: vergijenzaal
200,5no seentiendeGil
211,3perece:padeceal
213,5 este:mi al
214,5 aquesteglobo que inficiona eJ

viento : vuelen tus flechas ya, pero
esteviento al

214,6sobreArgosdetenido: queel sue-
lo hadestruidoal

214,7aparte:apartesabA
217,5yvospuesto:vostambiénpuesal
217,6quién sois y a quéveníssaberde-

seo: queen la lenguamostráisno ser
aqueo al

217,7ya que es esta: quiénsois, quees
al

227,1 sabesdel hilo : las Parcas...vendi-
daal

227,2 cuándo han de echar las Parcas la
tijera : sabesc. h. d. echarlesla tisera
—sic—al

227,5Marsias(cf Lact, Plac.ad Theb. 1,
709)

228,1 victoriosa: poderosab
228,2Fitón : Pitón a
228,4jactancia: soberbiaal

II

(argumento)vence. Vuelve a Tebas y,
alegrede su victoria, cuelgatodoslos
despojosde una navey cantaaAB
vencea todos, quedandosólo Meon-
te, adivino, el cual lleva las nuevasa
Tebas, y Tideo, alegre... de unaencina
y cantab (mutiladopor cortede encua-
dernacióna)

6,2soberana:soberanoabA

12,2 el maríasombra: ya nadandoal
12,3 nadando : por el mar al
12,4siempremás : la sombraal
12,5 enunsenoqueforma : formaun se-

no queal
12,6 tan altas olas quiebrande : donde

quiebranlas olasal
12,7 parece,aunqueel puerto: queaun-

que el... Escila al
13,7y desdeel medio: y enlo demásdel

al
16,2 informeAB: triformeab
17,2mueve: vuelaal
1 8,6 vecino: cercanoa2 almargen
22,1 corrosbR: coros aA
23,7quediscurren:discurriendoal
34,3la : y la Gil
39,3 humedeciendo: sacudiendoal
39,8 resoladoel : rosoladoA : rosas ca-

da a Gil: aljófar cadab
41,1 JalaónAB: Talaón ab
47,3 Enalio : Evalio a (por Oebalios

Theb.2,264;cf Ébalo)
52-57 omiteb
58,2 padre: rey al!’
65,5 Avante: Abantea
67,1 entreAB: entraab
77,7 pretendían: ya queríanal
79,1 habíaAB: habíanab
92,7 engañó: vengóal
110,1 y sin ésto: sin aquestoal
113,8 es gravepechoAB: es gravepeso

a2b : y pesamuchoal
119,8 y aEleusisdeja:dejaya Eleusisal
135,1 los hórridoscamposquehumede-

ce: repite134,1 a
135,5 teAB (falta 1): quete ab
135,7queyo,que:puesyo de al
137,5haya:hayaGil
139,1 libres son : son jamás al : justos

son!’
143,8granpiedad(falta 1): grandeim-

piedad Gil
145,3y bB:yoaA
147,4Igion (cf Ixión)
159,8breñasAB: peñasa —mediocorta-

do alencuadernar—b
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164,5 Cromio (por la variante Cromii
Theb.2,538;cf. Ctonio)

167,5campoAB: monteab
173,5cuarto:otro al
183,3EgeoAB: Fegeoab
184,2furor: rigor al
188,2tanfamosa: vitoriosaal
188,6aTebas:ilegible al
191,1Perito(cf. Perifante2,631)
194,1 Meneto (por la varianteMenetum

Theb.2, 644; cf Menetes)
202,5 sosegado: so...segadoal
215,6 aquello:Aquelooa Gil

111

(arg.) TideobB: TeseoaA
(arg.) reprendiendo AB: -le a
3,2 socorrerlosAB: socorrerlo ab
23,5 honra(falta 1): deshonraGil
24,4 de: ena al margen
26,5 han : hasabA
43,6 misma manoa un : manoaun mis-

mo abA
50,6sus(falta 1): asusGil
50,7queya : los queGil
52,2 mal en varios : mal en diversosA

(sobra 1): en mil diversos ab
54,4Agabe: Agave a
75,2 abajaron:humillaronal
77,8 obedece: aborreceal
78,3 nuevamente: diligenteal
84,6 cenagosos: perezososal
100,5pues: ahoraal
100,6mi: la al
100,7y en sepultar:cuandodan..al
101,7la: estaal
104,5madre:casaal: cosa!’
106,4lasquejas:los llantos al
11 l,5 máspiadoso:piadosoa(falta1)
112,5 cuállepuso:concuálsevió al
114,1Hesperia:Orientea al margen
117,8 los confines : las ciudadesa2 al

margen
118,6llenadeun : hinchede un al: deja

conal almargen

119,8 vestidade novelas: llenade nove-
dadesal

120,5volarla hace:y másla incitaal
122,1alrededor:al derredoral
123,7 Apolo en temor : Alumno en

dolor al
125,1nunca: nadaabA
125,3 ya vecina: peregrinaal
133,1 su : la al
133,1 adios:lo al
133,2adivino,así:granjearal
138,1 ati sólo : sólo ati al
140,6peñascoenalto : alto peñascoal
141,2cual:uno al
158,6tememos: tenemosabA
159,5 sido:sólo abA
164,5 usada: usado Gil
178,1 queaún:queal: aunqueb
178,8 prodigiosciertos: indiciosclarosal
181,5y: queal
189,3 Polinice: su maridoal
190,8Tevandro: Tesandroab

Iv

6,3 tristecasa:no seentiendeGil
13,3Prosinne(cf. Prosimna)
13,5 File (por la variantePhilos Theh 4,

45; cf. Fliunte)
17,1 traces(cf tracios)
18,1-2no seentiendeGil
18,3Concre(cf Cencrias)
18,4 Meliserta(cf Melicertes,Lací. Plac.

ad Pie!’. 4, 60)
25,7 Arane (por la varianteArane Theb.

4,81;cf Arene)
32,1 Oceno: Olenoa
32,7Jonio(falta 1): deJoniaGil
39,3 Fileno (cf Pilos)
54,6abrasada: fue abrasadaa
55,4 separó: separóGil
69,6Amide : Amicle a
70,3Yaris : Farisa
71,5 siguen:sigue Gil
88,6 Cliton (por la varianteCliton Theh

4,289;cf Clitor)
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89,5 Teneo:Feneoa
90,2 Nanacria(cf. Nonacria)
107,5 igual: y cual Oil
123,1 el:en Gil
140,1sillas : sidas Gil: sillillas !‘ (sobra

1) (cf. Scilas)
152,3 falta1
158,1 que: de a!’
159,1 muy sabidas : sabidas al
165,2 Antonoe: Autónoea
169,8ni a:ni al abA
175,1 la: ya abA
242,8 tu deshonrasuya : su deshonra

tuya Gil
245,1santoAB: Xantoa: Jantob

y

(arg.) exequias : obsequiasabA
1,4 le : lo abA : la Gil
57,7sueño:omitea
60,8 hermanoAB (falta 1): al hermano

ab
65,5 Crineo(cf.Creneo)
67,5 Opopeo&or OpopeoTheb.5, 225

de las edicionesanterioresa la de Wal-
keren1828; cf. Epopeo)

68,3 Cidimión (cf. Cídimo)
72,2 Alcímide &or la varianteAlcimides

Theh5,236;cf. Alcímeda)
78,6hierros: hierroabA
85,3 salga: salgasGil
85,7añide: anideGil
94,7 un AB : unaab
101,5y:ya abA
122,2 Anteo (por la variante Antheus

The!’. 5,399;cf. Alceo)
122,3 Ifis (cf. Ifito)
124,1 la guerra: guerraabA (falta 1)
125,3 haciaestribor : a manoizquierda

al (copistaA)
125,4 haciababor : a la derechaal (co-

pista A)
145,8Chio (cf. Quíos)
149,4suelo:fuegoal
167,8peña:penaGil

172,1 lloráronlo : llorandoal : lloráron-
la b

180 Nota : pintura a la vuelta; lástima y
conmemoracióna almargen

201,2 hay: omitea(falta 1)
214,7antesque:omitea (faltan 2)

VI

9,8 y AB: y a ab
47,2 arrojáisAB: entregáisa!’
48,7 traidoraAB (cf versosiguiente): en-

gañosa ab
50,8 prohibieron: prohibiden ab Gil
74,6 unidos: uncidosCd
99,5 esAB: hay ab (tierra = recorrido)
128,1Atmeto (cf Admeto)
128,2Toas(cf.Toes)
158,5sufridos:sufrido ab
154,8 queEnomaodisfamadano se en-

tiende; tal vez por Enomao afamada,
cf. 7, 414,5)

155,2TédimoAB: Fédimo ab
158,8verdad:beldadab Gil
160,5 TédimoAB: Fédimo ab
164,7no seentiendeGil
165,5yaAB:oyaah
167,1TédimoAB: Fédimo ab
192,5habiéndoloenel: habiendoenal
230,8enquien(sobra1): puesGil
235,4hinchió : hinchóabA
238,1Alcileo (cf.Agileo)
249,7deañadea2

VII

4,4haciaaAB:haciaa!’
11,4leAB:lo ab
22,1 salióAB: saleab
26,Sbogael:bogarlaA:vaporlaab
29,2 honrasAB: honraab
43,7 quedoAB: quede ab
56,5 Pafo: Epafo a
56,5 tranquilo está: vive en paza: vive

ya enpazbA
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57,8 la AB: le ab
58,8le AB: lo ab
61,5 rayo AB: rayosab
76,8 Menesteo: Meneteoa (cf. Mene-

ceo)
78,2‘l’anagria (cf Tanagra)
81,1 Etenón(cf Eteón)
81,4Eritne: Entre a(cl.Entras)
81,5 Esquenón: EsquerónGil (por la va-

rianteSciron Theb.7,268)
84,6 fértil : muy fértil abA (sobra1)
92,1 Alitreo (cf Alatreo)
98,2 Egiria AB: Eginaab
102,7Petona(cf. Péteo)
106,3 deAulido (cf Dáulide)
106,5Labadeo(cf Lebadeo)
106,6Ampolín(cf Hiámpolis)
107,1 EnemogeaAB: Enemoreaab (cf

AnemonaPie!’. 7,347)
109,1Hito: Ifito a
113,1 Coronea(cf. Caferea)
117,7 o barra Gil
127,2 Licacón(cf Licaón)
127,7 Aquebo(cf. Aqueloo)
152,1 le:lo abA
156.6quiera:queal
162,8 reyes:leyes/hijosCd
181,7 Atamante (por la variante Ata-

manteTI he!’. 7, 589;cf Acamante)
196,1y 6 Perifanto(cf Penifante)
196,2Meneseo: Meneceoa
196,3 y 7 Sibarín (por el acusativoSiba-

rin Theb.7, 641;cf Síbaris)
197,1 Emón(cf Hemón)
198,1 AvanteAB: Abanteab
211,1Timolo (por métrica;cf Tmolo)
219,6Talante : Filante a (cf Fileo Theb.

7,710)
220,2 Cromio (por la variante Cromin

Theb.7, 712;cf. tambiénClonio)
220,3 Cremitón(cf Cremetón)
220,5 Finco(cf Ifineo)
220,7Egía : Gíaa
222,1 Alcatao(cf Alcátoo)
231,1 Ménalo (por la lectura Menaleus

Theb.7,755;cf Melaneo)

VIII

(arg.)Balemoro(cf l’alemón)
2,7-8faltan;talvez:
y cubiertodelpolvo delaguerra
dejael combateempezadoen la tierra.
3,1 Letejo(cf Leteo)
14,8Isión : Ixion a
16,1 Perito(cf. Pirítoo)
20,1queañadea2
22,1-4 no seentiendeCd
28,7su añadea2
31,1andando: andaal
61,2Hamón(cf Amón)
79,6susAB: los ab
99,1 cielosañadea2
105,6Neita (cf Neista)
105,7Ogige(cf. Ogigia)
105.8Emolaida(cf Homoloida)
124,8 y ya AB: ya ab
125,4mudanza:mudanzasabA
134,8agua:aguasabA
137,5 Anón (por métrica,cf Aón)
139,4 Pile(cf Pilene)
139,7 Butis (cf Butes)
142,2 Ipar:Ipána (cf Hipane)
142,5 Iperión(cf Hiperenor)
154,3Proto(cf Protoo)
181,7el AB:al a:yaelb
187,5 la mirada(sobra1): mirarla abA
202,7lo : le abA
202,8le : lo abA
204,6Clinco (cf Clonio)
204,8Spotado:Ipotadoa (cf. Hipotado)
207,1Menalipo (por la lecturaMenalipo

Pie!’. 8,718;cf Melanipo)
219,6cuerpo:rostroabA

Ix

20,1 Penitoo:Piritoo a
25,7bufidosAB: sollozosab
25,8(medio significamitad del yugo)
35,3 Mopsón : Mopso a
37,1 Leconteo(por métrica, cf Leonteo)
43,4aquéAB: aquíab
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56,2 AopleoAB: a Opleoab
73,1 Agrio (cf.Argipo)
74,1 Sage(por la lectura Sage Theb. 9,

270; cf. Tage)
76,1 Galeto : Caleto a (por la variante

CaletoTheb.9,276;cf. Capeto)
79,8 Mimanto(cf. Mimante)
86,1 TarsalioAB: Farsalioab
102,1zabúllesebAR: zambúllesea
102,8Nota : hadeserde Garcilasodela

Vega Gil
113,4noseentiendeCd
114,8peñón: peñoa Cil(= prenda)
118,8AntiopíaAB: Antiopaab
122,7las:los abA
159,ly el AB: el ab
177,1leAB:lo ab
196.1 rica añadea2 (faltaba 1) (copista

E)
196,5 de oro también : tambiénde oro

al (sobra1)
208,7mangas: magasCd
213,1 Eunicio (por la variante Furicion

Theb.9, 749;cf Eunitión)
217,3Alón (por la varianteAelon Theh

9,765;cf. Eolo)
218,4Amictas : Amidasa
226,7turbó añadea2 (faltaban2)
232,3tu ardimientoañadea2 (faltaban3)
235,4de:por al (sobra1, copistaA)
247,3muera:mueroabA
250,4 ver aAB(falta 1): tener a2b (co-

pistaA)

x

6,4Alico (cf Lico)
7,8 lleváreisAB: lleváraisab
8,2 alemaAB: aLernaa!’
10,8seguíel alcance(= seguidelpaso)
23,5 temerosa:tenebrosaal
31,2 de: a abA
31,4 al: el abA
31,7 otro AB:lleno a!’
32 Nota : esta estanciaes añadida al

Estacioa (sólo los vv. 1-7)

32,1 levantado: levantandoab Gil
50,2sueño: tiempo al
52,7estar: entrarabA
60,1 tal : le Gil
60,2el viejo Adrastoel: al vA, al Cd
65,4Artor (cf. Actor)
71,3cercanos: cercarnosabA
71,4 que estos : ¡qué estos! Gd (Verg.

quosego)
72,5-8no seentiendeGil
80,1 Alimeno (por la varianteAlimenus

Pie!’. 10,305;eL Yahneno)
83,3 Hedo(falta 1): Etecloa (por la va-

rianteEteclo Theh10, 314; cf Eche-
cío)

84,1 Palpeto : Caleto a (por la variante
PalpetoTheb.9,319;cf. Calpeto)

110,8por y por aA
110,8recaday: recadaa Cd
113,5 hermosura ventura al (copistaA)
114,1 alimento : aliento al (falta 1, co-

pistaA)
115,3medi AB: medía!’ ( medid)
119,3 humilde:nobleal
132,6omitea, tal vez:cuandomuerases

tu último deseo
134,3 Achimeno(por Alimeno; cf Yal-

meno)
157,5y borra Gil
174,5 igual:ycual Gil
177,4impida:sigaal
216,4mejores:mayoresa2b
216,8he:ha Gil
222,6tantomonte: montetantoal
238,2lapeto(cf. Jápeto)
238,8Mongibelo(cf. el Etna).
240,2de añadea2 (faltaba 1)
244,6se añadea2(faltaba 1)

XI

8,5 Alatro (cf. Alatreo)
9,8se: sele abA
10,7suelen: sonal
13,1 Enipo (por la variante Enipeus
Pie!’. 11,50;cf. Enieo)



278 Pere-EnricBarreda

15,3furia a2B: fiera furia aA: fiera b
18,7ardores: caloresal
19,6 deAB: enab
41,4dolor:rigor al
44,5 determinelo: determínoloaA
44,5 echada: espadaGil
52,5 Perinto (por la conjetura Pherinti,

de los escritoresdesdeCronov, Theb.
11, 199;cf Fereclo)

61,1 Geta(cf Eta)
99,3 Erimnis: Erinnisa (cf Erinis)
105,2estimulado: y estimuladoa: insti-

muladobA
104,6Aragne(cf Aracne)
1 12,8dioses: cielos al
113,3 furor: rigor al
114,5Citia (cf.Escitia)
135,3sobre:trasdeal
142,5no sintió por el pronto : por luego

no sintió abA
151,7volveos: volved Gil
159,8cabe:quepaOil
178,1Ogige (cf.Ogigia)
178,8miserable:atrevidoal

XII

13,4tinieblasAB(sobra1): nieblasab
15,8vedadas:indignasal
18,8o estáAB: Getaab
32,3 Deifile : Enfile al : Eyfile b
34,4 Ebadne: Evadnea
35,1 Lieo (cf. Liceo)
35,5 el Eusis:Eleusisa
36,6su AB(falta 1): esteab
55,2 Meneteo-o Meneceo-(cf Mene-

tes)
71,7 os:o a
50,7 y omiteAB: y ab
56,8 aguero: aguerraa Gil
61,8 Gimeonte(cf.Simunte)
63,4destroncadasAB:destronzadasa
63,5y porlas(sobra1):y por a2b
64,1 grutas:cuevasgrutasa
64,7 deél : él deella Gil
65 Nota : véaseel original que se ha de

entenderque llevaba algunahacha,y
éstoquieredezirel Estacio,y se colige
adelantedel verso168- ab

69,8 regalado: regaladaab
71,7 si omiteAB (falta 1)
71,8 y : y te ab
75,7 al lado: calladoal
89,7 adóla : adolab: no seentiendeGil
94,3 muertos:enverlosal
96,6 rendirseal sueñocon: rendira. s. la

al
97.2 el AB: ala!’
97,6 o: y al
98,6 porquedolor:por cualdolor a
99,5 omitea: viendo el cabelloy lasme-

jillas bellasañadea2
99,6afeadasAB: afeadosab
103,3bienañadea2
104,6-8añadea2: omitea
110,7aunque: queal
112,7cercarMB : cercadea
113,2 teniendo:tendiendoGil
114,1Faetón(cf Faetonte)
120,1 y Antígone, del caso : y asícon el

descansoal
123,8 también:otrasa Gil: turbóy!’
124,5 a Creonte: acrecienteal
124,8 tan:masal
125,8otraa-: éstaalbA
128,8 lazos(falta 1): quelazosaA
131,5unasAB:unosab
13 1,7 queAB:y ab
132,2en todos los corrillos : disfrazada

entretodosal
133,8 <Tere,Tere»pronuncian: lo pro-

nunciany tienenb
136,7clavelAB: laurelab
138,5 deAB : queab
139,1 túvolesAB: túvolosab
139,2 la ley: suley a
142,5Olimpo (cf.Olinto)
145,7 Deutia: deEscitia b
151,1 ynotan:notannoa
153,5 mira:oyóa:yaA:oyeb
153,6yaB:masbA
156,1granseñorAB: unasionar(2) a
160,3 Marcia : Matiaa (cf Ematia)
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161,8a: la a
162,3Cina: Siria a (porSinin Theb. 12,

575; cf. Sinia)
162,4Cercio(cf. Cerción)
162,5 Seirón (cf. Escirón)
164 Nota : esto dícelopor Hécate,una

vieja pobrísima,quehizo voto aJúpi-
ter porque volviera Teseovencedor
del toro Maratóny fueoidaensullan-
to a

170,2el competidordejó : dejó el com-
petidorabA

171,1congran: ental a: entrebA
173,3Pirea(cf. Pireo)
173,5Meratón(cf. Maratón)
174,1Galea(cf. Egalea)
174,2Milena (cf. Milene)
174,4Parnos(cf.Parnete)
174,7lIco (cf. Aleo)

175,1aCarnania: Acarnaniaa
175,3Funión(cf. Sunion)
176,5Calice : Calirea (cf. Calírroe)
176,7¡liso(cf. Eliso)
l8lss.faltan enb
203,2y 7 añadea2 (copistaA): omitea
207,2 de Lemo : delEmo a (cf. del He-

mo)
209,2 Tramiro (por la lectura Thamiro

TIte!’. 12,741;cf. Lamiro)
210,1unaaFileo añadea2
210,2Holope(cf.Hélope)
210,3lapo(cf Yápige)
210,5ya Emónareparar:...pararal
218,6ael AB : alab
226,8 cortado al encuadernara, falta en

todos(puededecirsu prisiónpasadale
contaría.)

228,6hadado: hedadoaA
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